
1. The interpreter sits with the delegates, listens to the speech and renders it, at the end, in a different language, generally……………
a. With the aid of notes

2. In the modern world, consecutive interpreting has been largely replaced by…………….., but it remains relevant for certain kinds of meetings.
a. Simultaneous 
3. In consecutive interpretation, the interpreter ………………a sentence or an idea, and then renders the speaker's words into the target language. 
a. Waits for the speaker to finish
4. Generally speaking, the more formal the setting, ……………..
a. The longer the segments should be



5. Interpreters should be trained in special note-taking and memory techniques that enable them to render passages as long as ………..minutes faithfully and accurately.
a. 6-8

6. Consecutive interpretation is best suited for…………..
a. Situations involving a small number of people
b. Where a personal touch is required
7. Examples of consecutive translation  would be…
a. All and any type of one-on-one exchange
8. While no hard and fast line can be drawn between short consecutive (as used in dialogue interpreting) and the ‘classic form’ of consecutive implying the rendition of at least five to ten minutes of uninterrupted discourse, consecutive interpreting  skills are usually taken to be synonymous with the latter and thus closely linked to………..
a. Note-taking skills
9. Although teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taking,  there are certain approaches which usually stress on preliminary exercises to enhance ‘active listening’, message analysis, and recall, including such technique as…..
a. Clozing
b. Chunking
c. Visualization 
d. All possible
10. The interaction between memory and note-taking stands out as a focus of investigation. Interpreters use different systems when taking notes, mainly ………..-based system. 
a. Symbol
11. Another area of emphasis has been public speaking skills for the production phase of consecutive interpreting. Didactic suggestion include …………..
a. Sight translation exercises
b. The use of videotapes 
12. Focusing on frequent faults of presentation, for example, one can realize that specific training in public speaking could raise student’s awareness of their delivery and enhance their presentation in consecutive interpreting. Public speaking training may include…..
a. All possible


13. In simultaneous interpretation, the participants wear headphones, and the interpreter renders the speaker's words into the target language……..
a. As he or she is speaking
14. Owing to the tremendous level of concentration required to perform this type of interpretation, simultaneous interpreters always work………………
a. In teams of two
15. Usually, the interpreters work in a ………………….that enables everyone involved to focus on their work without the distraction of hearing another language.
a. Sound-proof booth
16. Because this mode of interpreting saves time, it ………………for conferences and meetings in which a great deal of information has to be conveyed. 
a. Is preferred
17. The use of audio equipment also means that……
a. There is no limit to the number of people who can participate

18. In Whispered Simultaneous Interpreting, the interpreter is ………………………and interprets simultaneously directly into the ear of the delegates.
a. Seated or standing among the delegates
19. Whispered interpretation can be used only for ……………
a. Very few delegates sitting or standing close together
20. It is used mainly in …………meetings or in groups where only a few delegates do not share a common language.
a. Bilateral
21. Whispering is often used instead of consecutive in order to……..
a. Save time
22. Sometimes, the whispering interpreter will use ……………in order to get the best possible sound from the original speaker. 
a. A headphone

23. It is preliminary exercises that command prime attention in introducing students to the crucial task demand of simultaneity, perceived as the skill of listening and speaking at the same time, by way of …………..
a. Dual-task exercises

24. One of these dual task exercises is a listening task in combination with a second, different task, such as simultaneously……….
a. Counting backward
b. Reading aloud

25. A specific exercise in simultaneous verbal processing is…….
a. Shadowing
26. Shadowing is the immediate repetition of auditory input in the same language with either minimal delay or at greater lateness. Greater lateness is……..
a. Phrase shadowing
27. Much less controversial than shadowing have been preliminary exercises with a focus on ………..processing, such as simultaneous paraphrasing, shadowing tasks combined with cloze exercise, or simultaneous interpreting of well-known fairy tales. 
a. Content

28. Beyond the first stage of training designed to familiarize students with the technique of SI, it is important to emphasise the need to…………………………………, to teach strategies particularly for coping with lexical and structural difficulties, and to create a training environment that is as close to real-life condition as possible. 
a. Focus on the process rather than the product
29. Sight translation is a special form of interpreting that can be used as a preliminary exercise, or even an ………..test.  
a. Aptitude 
30. There is no doubt that  sight translation is an integral part of an interpreter’s ………………
a. Translational competence

31. Indeed , interpreting at sight in combination with SI, as in the case of a speaker reading a text that the interpreter has available in the booth, involves a high degree of……………….
a. Complexity 


32. Based on translation studies,  the discipline of interpreting  studies, with theoretical subdomains based on a list of situational……………….
a. Variable 

33. Varieties of interpreting means…..
a. From one language to variety of languages
b. Consecutive Vs simultaneous
c. Human, machine or computer aided interpreting
d. Text-type, degree of specialization, etc.
34. The medium of interpreting means……
a. Human, machine or computer aided interpreting
35. language combinations; culture combinations;  area/institution interpreting means…..
a. Interpreting in court, in the media, etc..
36. Text relations means…..
a. Text-type, degree of specialization, etc.
37. partner relations means…..
a. Source-text producer Vs target-text addressee
38. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (………………). It means human, machine, computer aided interpreting
a. Medium

39. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (……………………). It means speeches →debates→ face-to face
a. Discourse
40. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (…………………..). It means international (multilateral conference, int. Organisation, media, court, police, health care, etc...)
a. Setting

41. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (…………………………). It means consecutive ,  simultaneous whispered, sight,
a. Mode

42. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (…………………..). It means (culture) Spoken→ conference language → migrant language
a. Language

43. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (………………..). It means equal representatives ↔individual vs. institutional representatives
a. Participants
44. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (………………). It means professional interpreter ↔semi-professional↔ natural or layman interpreter
a. Interpreter

45. There are eight dimensions of interpreting Theory. One of these dimensions is called (……………………). It means simultaneity ↔ memory ↔ quality ↔ stress↔ effect↔ role
a. Problem


46. For most of the twentieth century, nearly all training programs and institutions were geared top spoken-language interpreting in multilingual ………………….settings. 
a. International 

47. A lasting tradition of training was established by……..
a. First generation teachers of interpreting


48. This first generation teachers of interpreting established the tradition by …………….
a. Apprenticeship
49. Apprenticeship is the transfer of know-how and professional knowledge from master to student, mainly by exercise modelled on ………………..tasks. 
a. Real life
50. This was promoted by the Paris School of AIIC and reaffirmed that Apprenticeship was a good one for training interpreter especially at ………….level.
a. University

51. As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned in the 1980s, calls for a more ……………….approach were also made for interpreter training.  
a. Scientific 
52. Representatives of the cognitive process-oriented paradigm have applied their models to skill training for interpreters, highlighting aspects such as…….
a. Component skills
b. Strategies, processing capacity management 
c. The development of expertise
d. All true
53. Alongside a scientific approach centred on processing-skill components and stages of expertise, …………………..approach to curriculum foregrounds the personal and social aspects of instruction interaction and the process of socialising student into a ‘community of professional practice’.
a. A humanistic 
54. Thus concepts such as ‘situated cognition’ ‘reflective practice, and ‘cognitive apprenticeship can be used to ……………….a more student-oriented and interaction-oriented refinement of established interpreter training practices. 
a. Underpin

55. Depending on the level and duration of a given training programme, candidates for interpreter training are expected to have a competence profile of some traits. One of these traits is (knowledge). It means the knowledge of …..
a. Languages
b. World
56. Another trait is (cognitive skills). They relate to…..
a. Analysis
b. Attention
c. Memory
d. All applies
57. Another trait is (personality traits) which include…..
a. Stress tolerance
b. Intellectual curiosity

58. A variety of procedures have been adopted by different institutions to test candidates for knowledge, skills and personal qualities which are considered  necessary  to successfully acquire professional competence in interpreting. This is called….
a. Aptitude testing
59. For conference interpreting, traditional examination methods include holistic communicative  task  such as……………
a. Bilingual or multilingual interview 
b. Impromptu speech production 
c. Oral summary rendition in another language
d. All true

60. These procedures have been criticized for…………….
a. Being quite subjective 
b. Lack of validity and reliability
61. Another type is the use of translation tasks such as
a. Written translation
b. Sight translation 
c. Written summary in another language
d. All possible 
62. Personality traits could be summarized as follows:
a. Motivation and learning style
b. Coping with physical as well as emotional stress.
c. The ability to grasp rapidly and to convey the meaning of spoken discourse
d. All true 
63. Another trait of personality traits is  doing well at ……………..detection tests as well as ‘subskills-based text of verbal fluency and comprehension.
a. Recall
b. Cloze 
c. Error
d. All true 
64 While the trend to carry out transaction in business, politics, arts, and science on a world-wide scale could be assumed  to boost the role of interpreters in international communication, ……………………..as a lingua franca  largely offsets this  potential need.  
e. The spread of English
64. As much  as the official language policy, and interpreting policy, of the EU will preserve Europe’s heritage as the heartland of multilateral conference interpreting, the spread of ……………………is likely to shrink the market for conference interpreters there as well.
a. International English
65. At the same time , the related trend of ……………………makes more international (usually English) informational input available to more local and diverse recipients (as in the case of ‘glocalized’ training of sales personnel).  
a. Localization 
66. This trend tends to sustain the need for conference interpreting services, either in bilingual meetings involving English and the local language, or in events with asymmetrical language arrangement.  Asymmetrical means…..
a. (One-to-many)
67. The former case highlights the role  of ……………..interpreting, not only in the tradition liaison mode but especial in the simultaneous mode (including simultaneous dialog interpreting) for which the implications of A-to-B interpreting  have yet to be addressed more fully. 
a. Multi-lateral
b. Bilateral 
68. In the case of meetings with only English spoken on the floor and interpreted into a range of languages, more fundamental issues of …………………..where interpreters may be ‘relegated to mere localisers of dominant ideologies’.
a. Power relations 
b. Cultural adaptation
69. The increasing presence of China and other Asian countries on the international stage and diverse developments in these countries tend to have some …………………..implications for interpreting  practice  and interpreting  studies. 
a. Broader 
70. These broader implications include……
a. The enormous quantitative growth potential for the profession
b. More pronounced cross-cultural, 
c. Not least ideological differences
d. All true 
71. Also, one of these implications is particularly ………………challenges which are likely to give rise a more prominent role in interpreting research to specialists in linguistics, foreign language teaching  and bilingual studies.
a. Cross-linguistics 

72. Globalization is also applied to movement or migration of people which manifests itself in increasingly ………………..diverse societies. 
a. Multi-ethnic  
b. Linguistically


73. Public institutions in host countries, for example, tend to need intercultural communication or  polices to ensure access regardless of…………….
a. Language 
b. Cultural background


74. The ………….of interpreting and interpreters could be manifested in identifying new training  needs , developing new policies and carrying out ‘action research’ on issues such as student selection and assessment as well as new methods of instruction. 
a. Role


75. 50 years after……………., advances in telecommunications and digital data processing  technology began to usher in development which stand profoundly transform the way interpreting is practiced in the twenty-first century. 
a. 1920

76. The most visible manifestation of ‘the technologizing  of interpreting’, is to ……………interpreting in international conference settings and videoconferences.
a. Remote 
77. Its effect on simultaneous interpreters’ working conditions and on the profession in general will be a focus  of research for years to come, with issues such as…………….. requiring particular attention.
a. Stress 
b. Visual access and  p
c. Psycho-social factors 
d. All true

78. In communication involving  deaf and hearing-impaired people, the increasing availability of ……………telecommunications equipment is likely to facilitate remote interpreting arrangement.
a. Audiovisual 

79. More efficient technologies for converting speech to text, and written input into spoken output, may favor the use of ……………..communication and make interpreters redundant. 
a. Script-based 
80. The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter……………..
a. Training 
81. Furthermore, interpreting researchers will also benefit from  the availability of new equipment and tools to enhance the efficiency of empirical data …………..
a. Collection 
b. Analysis

82. To take one’s first steps towards the goal of completing an interpreting  research project, one needs to follow some steps. The first step is that you need to gain………………….. of the territory of interpreting. 
a. An overview
83. The next step is that it is vital to find your bearings and reflect on your …………….that is, where you stand with regard to  both your professional and you institutional (academic ) environment.
a. Position
84. The next step is that these contextual factors, including the prevailing research paradigms as well as your relevant personal experience, will largely determine underlying ………….. or theory, or interpreting.
a. Model
85. The next step is that you should be able to choose a research ……………that interests you.  
a. Topic 
86. The next step is that the reading process will help you formulate a specific ………………and consider ways in which might be addressed. 
a. Research question
87. The next step is making your basic stance  as …………..as possible for yourself, and for others, is an important step after all because it largely informs the way you will design and implement your study.
a. Explicit 
88. The next step is deciding on a………………, for instance,  may not mean the same to someone testing a causal hypothesis in a laboratory as it does to someone wishing to understand how participant behave in a real-life  event. 
a. Research design
89. The next step is that it is important to know how to …………..your study.
a. Plan
b. Organize
90. The next step is……….
a. How to implement your research design by collecting , processing and analysing  various types of data
b. How to evaluate and interpret your findings in relation to the research question and the underlying theoretical framework
c. How to report on you study in an appropriate way, be in the form of a conference presentation. A journal article or an academic thesis.
d. All of the above in the mentioned order. 

